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Sur les traces de la Bataille 
des Frontières d’août 1914

Lors de la Bataille des Frontières, les troupes 
allemandes et françaises s’affrontent sur les 

territoires franco-belges au mois d’août 1914. 
Plusieurs villages sont alors détruits et 

les exactions sont nombreuses.

Des collectivités et associations belges et 
françaises animées par un devoir d’Histoire et 
de Mémoire ont saisi l’occasion du centenaire 

2014 pour raconter cette histoire oubliée 
des livres et des Hommes.

Résultats d’un projet transfrontalier, les 
CHEMINS DE MEMOIRE, vous emmènent à 

la découverte des lieux stratégiques de 
la Bataille des Frontières. 10 CIRCUITS 

vous entraineront sur les traces des troupes 
françaises et allemandes, des batailles et 

du quotidien des civils et soldats.

Auf den Spuren der 
Grenzschlacht von August 1914

Bei der Grenzschlacht stehen sich die 
deutschen und französischen Truppen 

im August 1914 im französisch-belgischen 
Grenzgebiet gegenüber. Mehrere 

Dörfer werden zerstört; die 
Schreckenstaten sind zahllos.

Verschiedene belgische und französische 
Körperschaften und Vereinigungen haben es 

sich zur Pflicht gemacht, die Erinnerung an die 
historischen Ereignisse wach zu halten. 

Zum hundertsten Jahrestag des Ausbruchs 
des Ersten Weltkrieges erzählen sie diese 

Geschichte, die in den Büchern kaum 
Erwähnung findet und auch von den 

Menschen vergessen wurde.

Das grenzüberschreitende Projekt 
CHEMINS DE MEMOIRE führt Sie auf eine 

Entdeckungsreise zu den strategischen 
Schauplätzen der Grenzschlacht. 

Auf 10 ROUTEN folgen Sie den Spuren 
der französischen und deutschen Truppen, 

tauchen Sie ein in die Kämpfe und in den 
Alltag von Soldaten und Zivilisten.
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F – Le 27 août 1914, le Général de LANGLE de CARY 
prescrit à ses unités d’engager, sur la rive gauche de 
la Meuse, une bataille décisive. Les troupes coloniales, 
la 87ème Brigade d’Infanterie (BI) et la 3ème Division 
d’Infanterie (DI) repoussent toutes les attaques alle-
mandes sur le front de Cesse et Luzy-Saint-Martin.

NL – Op 27 augustus 1914 gaf generaal LANGLE de 
CARY zijn eenheden het bevel om op de linkeroever van 
de Maas een beslissende strijd te voeren. De koloniale 
troepen, de 87ste Infanteriebrigade (IB) en de 3de Infan-
teriedivisie (ID) konden alle Duitse aanvallen op het 
front van Cesse en Lzy-Saint-Martin afslaan.

D – Am 27. August 1914 lässt General de LANGLE de 
CARY am linken Maasufer zur Entscheidungsschlacht 
blasen. Die Kolonial- truppen, die 87. Infanterie-
Brigade (IB) und die 3. Infanterie-Division (ID) können 
alle Angriffe der Deutschen an der Front von Cesse 
und Luzy-Saint-Martin abwehren.

E – On 27 August 1914, General LANGLE de CARY 
ordered his units to engage in a decisive battle on 
the left bank of the Meuse. The colonial forces, 
87th Infantry Brigade and 3rd Infantry Division 
fought off all the German attacks along the front 
at Cesse and Luzy-Saint-Martin.
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CONSEILLER HISTORIQUE Professeur en histoire contemporaine François COCHET, Université de Lorraine-Metz TEXTES Alain CESARINI et Nicolas LEMMER

ARMEE FRANÇAISE
CA Corps d’Armée / Armeekorps

DI Division d’Infanterie / Infantriedivision

DIC Division d’Infanterie Coloniale / 

            Kolonialische Infrantriedivision

RI Régiment d’Infanterie / Infantrieregiment

RIC Régiment d’Infanterie Coloniale / 

          Kolonialisches Infantrieregiment

RA Régiment d’Artillerie / Artillerieregiment

RAC Régiment d’Artillerie de Campagne / 

             Kampagne Artillerieregiment

RACol Régiment d’Artillerie Coloniale / 

                  Kollonialisches Artillerieregiment

BCP Bataillon de Chasseurs à Pieds / 

            Jägertruppe

ARMEE ALLEMANDE
AK Armeekorps / Corps d’Armée

ID Infanteriedivision / Division d’infanterie

LEGENDE


